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achira muki ni shigi mo tachitari aki no kure 


looking away from me 
the long-billed snipe ... 
autumn dusk 


naoscach an ghoib fhada 
ag breathnu uaithi i gcéin 
clapsholas fomhair 


leukin awa frae me 
the lang nebbit earn-bleater... 
hairst gloaming 


weg van mij kijken 


de lang gebekte snip 
herfstschemering 


akatsuki no arare uchiyuku tsubaki kana 


daybreak 
a brief clatter of hail 
on the camellia leaves 


breacadh lae 
cnagadh na gcloch sneachta tamall 
ar dhuilleoga na caiméilia 
day-daw 
a pickle hailstanes 
on camellia leaves 
dageraad 


een kort hagelgekletter 
op de cameliablaadjes 


ake yasuki yo wo iso ni yoru kurage kana 


the short night is over— 
a jellyfish trembles 
near the water’s edge 


deireadh leis an oiche ghearr - 
gar d’imeall an tsaile 
smugairle rdin 
the short nicht is ower — 
nar the watter’s lip 
a scalder 
de korte nacht is voorbij 


een kwal bibberig 
nabij de waterlijn 


chirizuka no dokuro ni akeru aota kana 


compost heap - 
a skull is visible... 
the sun rising over green fields 


carn muirin - 
radharc ar bhlaosc ... 
an ghrian os cionn na ngort glas 
midden - 
a powe’s veesible 
the sin hovein ower green perks 
composthoop 


een schedel is zichtbaar 
de zon rijst boven groene velden 


daitoko no kuso hiriowasu kareno kana 


how nobly the high priest 
empties his bowels - 
desolate field 


nach uasal mar a chacann sé 
sa ghort uaigneach - 
an t-ardsagart 
hou nobly 
the heich priest shits 
i the gowstie perk 
hoe nobel de hogepriester 


die zijn darmen ledigt- 
desolaat veld 


dedemushi no yukigata shirazu narinikeri 


the snail just vanished! 
where’s it gone? 
nobody knows 


d’imigh an seilide as radharc! 
cén ait? 
ni heol d’éinne 
the snail juist sauntit! 
whaur’ts gane 
naebodie kens 
de slang verdween gewoon 


waar is ze heen? 
niemand weet het 


uidono kurakini otsuru tsubakikana 


down into the old well’s darkness 
a camellia 
falls 


i nduibheagan 
an tseantobair 
titeann caiméilia 
doon i the wall’s mirk 
a camellia 
faws 
een camelia valt 


in de duisternis van de oude bron 
naar beneden 


furuido ya ka ni tobu uo no oto kurashi 


from an old well 
the dark sound 
of a leaping fish 


fuaim dhorcha 
On seantobar - 
iasc ag léim 
frae an auld wall 
the derk soond 
o fush lowpin 
van de oude bron 


het donkere geluid 
van een opspringende vis 


10 


furuike ni zoori shizumite mizore kana 


old pond 
a straw sandal half sunken — 
sleet! 


seanlochan 
cuaran tui leathbhaite — 
flichshneachta! 
auld dub 
a strae sandal hauf laggert - 
sleet! 
oude vijver 


een half gezonken stro-sandaal 
rijp! 


furuike no kawazu oiyuku ochiba kana 


11 


old pond 
a frog wizens 
among fallen leaves 


seanlochan 
frog ag éiri crionna 
i measc na nduilleog tite 
auld dub 
a puddock growein auld 
amang faw’n leaves 
oude vijver 


een kikker verschrompeld 
tussen gevallen bladeren 


12 


fuyukawaya kosonno inuno OSOWwo Ou 


winter river — 
in a lonesome village 
a dog pursues an otter 


abhainn sa gheimhreadh — 
sa sraidbhaile uaigneach 
gadhar sa toir ar dhobharchu 
wunter watter — 
in a lanely clachan 
a dug’s efter an otter 
winterrivier - 


in een eenzaam dorp 
jaagt een hond op een otter 


13 


hiji shiroki so no karine ya yoi no haru 


the white elbow of a priest 
who is half asleep - 
dusk in spring 


uillinn bhan an tsagairt 
is & leath ina chodladh - 
clapsholas earraigh 
the fite elbuck o a priest 
whae’s hauf dovert ower - 
gloamin in voar 
de witte elleboog 


van een half slapende priester 
lenteschemering 


14 


hino hikari kesa ya iwashi no kashira yori 


first rays 
of sunshine gleam 
from the head of a sardine 


crithloinnir na maidine 
ag teacht 
6 chloigeann an tsairdin 
furst leams 
oO mornin sinsheen - 
frae the heid o a sardine 
eerste stralen 


van de zonneglans 
op de kop van een sardien 


15 


hinshoo no hotoke o kizamu yozamu kana 


carving the figure of Buddha 
an impoverished priest - 
long cold night! 


sagart bocht 
fior den Bhuda a greanadh aige - 
oiche fhada fhuar! 
whuttlin an eemage o Buddha 
a herried priest — 
lang cauld nicht 
de Boeddha figuur snijden 


een verarmde priester - 
lange koude nacht 


16 


inazuma ni koboruru oto ya take no tsuyu 


flash of lightning — 
sound of dew 
dripping from bamboo 


splanc thintri - 
fuaim an druchta 
ag sileadh de bhambu 
skime o lichtnin —- 
soond o deow 
dreepin frae bamboo 
lichtflits 


geluid van dauw 
druppelend van bamboe 
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18 


aki mo haya sono higurashi no inochi kana 


autumn already - 
the cicada’s last days 
on earth 


an fomhar cheana féin — 
gan ach cupla la fagtha 
ag an gciocada 
hairst a’ready 
time fir the cicada 
tae ware’ts hinmaist days 
reeds herfst 


de cicade’s laatste dagen 
op aarde 


19 


akino kure hotoke ni bakeru tanuki kana 


autumn dusk - 
a badger has transmogrified 
into a Buddha 


clapsholas fomhair - 
broc ag iompu 
ina Bhuda 
hairst gloamin —- 
a brock’s turnt hissel 
intae a Buddha 
herfstschemering 


een das transformeerde 
in een Boeddha 


20 


akino yuube tamotoshite kagami fuku onna 


autumn evening - 
a woman wipes a mirror 
with her sleeve 


trathnona fomhair - 
scathan a chuimilt ag bean 
lena muinchille 
hairst eenin —- 
a wumman dichts the keekin gless 
wi’r sleeve 
herfstavond 


een vrouw wist een spiegel 
met haar mouw 


21 


amano yano kamomeni shiramu yuubekana 


evening - 
a fisherman’s cottage 
grows light with seagulls 


trathnona - 
bothan an iascaire 
ag éiri éadrom le faoileain 
eenin — 
a fisher’s but-an-ben 
growes licht wi maws 
avond - 


een vissershuisje 
licht groeit aan met meeuwen 


22 


ameno hiya miyakoni tooki momono yado 


rainy days —- 
far from the capital 
among these peach blossoms! 


laethanta baisti - 
i bhfad 6n ngealchathair 
i measc na mblath péitseoige 
weet days - 
faur frae the capital 
here amang peach flourishins 
regendagen 


ver van de hoofdstad 
tussen deze perzikbloesems 


23 


asa kaze no ke o fukimiyoru kemushi kana 


morning breeze 
ruffling the wee hairs 
on the caterpillar 


leoithne na maidine 
clumh an bhoilb 
in aimhréidh aici 
mornin tirl 
towslin the herr 
on the kailworm 
ochtendbries woelt 


door de nietige haartjes 
van de rups 


24 


byakurenwo kirantozo omou sounosama 


white lotus 
a monk about to cut it - 
between two minds 


loiteog bhan 
manach ar ti {f a stoitheadh - 
idir dha aigne 
fite lotus 


a monk aboot tae sned it —- 


atween twa minds 


witte lotus 
een monnik aarzelt om te plukken 
tussen twee intenties 


25 


furuike no oshidori ni yuki furu yuube kana 


old pond - 
snow falls on mandarin ducks 
in the gloaming 


sean-linn — 
sneachta ag titim ar lachain uisce 
sa chlapsholas 
auld dub — 
snaw fawin on mandarin deuks 
i the gloamin 
oude vijver - 


sneeuw valt op mandarijneenden 
in de schemering 


26 


furuniwani uguisu nakinu himo sugara 


old garden - 
a bush warbler singing 
all day long 


sean-ghairdin - 
ceolaire cibe ag canadh 
an la go léir 
auld gairden — 
a buss warbler chirmin 
aw day lang 
oude tuin 


een struiknachtegaal zingt 
de hele dag door 


at 


fuyugareya karasuwa kuroku sagi shiroshi 


winter withering - 
crows. black 
herons white 


dreo geimhridh - 
is dubh iad na préachain 
is ban na corra 
wunter wuthering — 
craws bleck 
herns fite 
winters verwelken- 


kraaien zwart 
reigers wit 


28 


fuyukawaya ta ga hikisutete akakabura 


river in winter— 
tut! who left a red turnip 
on the bank 


abhainn sa gheimhreadh — 
muise! cé a d’fhag tornapa dearg 
ar an mbruach 
watter in wunter — 
nou, whae left a reid tumshie 
on the baunk! 
rivier in de winter - 


ts, wie liet een rode raap 
achter op de oever 


29 


ganjitsu futsuka kyo no sumizumi kasumikeri 


New Year’s Day 
and the following day 
patches of fog in Kyoto 


La Caille 
is an la dar gcionn 
ceo thall is abhus in Kyoto 
ne’erday 
an the day efter 
rouk here an thare in Kyoto 
nieuwjaarsdag 


en de volgende dag 
flarden mist in Kyoto 


30 


hana ibara kokyoo no michi ni nitaru kana 


flowering thorn — 
like the roadsides 
near my native sod 


sceach faoi bhlath — 
ar nos na mboithre 
thart ar m’fhod duchais 
flooerin jaggie - 
lik the rodsides 
oO ma ain cauf-kintra 
bloeiende doorn 


zoals de wegbermen 
nabij mijn geboorteplaats 


31 


hananokaya sagano no tomoshibi kiyurutoki 


scent of cherry blossoms 
in Saga - 
lamps are doused 


cumhracht na mblathanna silini 
in Saga - 
lampai a muchadh 
fume o cherry flourishins 
in Saga - 
lamps’r slockent 
de geur van kersebloesems 


in Saga- 
gedoofde lampen 


32 


harusameya koisono kogai nururuhodo 


spring rain — 
barely enough to wet 
the pebbles on the small strand 


baisteach earraigh - 
dothain chun purdéga 
a fhliuchadh ar an miontra 
voar weet — 
juist eneuch tae drook 
the chuckies on the strand 
voorjaarsregen 


juist genoeg om stenen te bevochtigen 
op het smalle strand 


33 


hatakenushi kagashini oute modorikeri 


the owner of a field 
looks his scarecrow up and down 
and returns home 


fear an ghoirt 
scrudaionn an babhdan 6 bhun go barr 
is abhaile leis 
the fairmer 
leuks ower’s tattie-bogle 
syne retours hame 
de veldeigenaar 


bekijkt zijn vogelschrik op en top 
en keert huiswaarts 


34 


hatautsuya konoma no tera no kane-kuyoo 


tilling the field — 
from the forest 
the temple bell sounds 


gort a romhar - 
buaileann clog an teampaill 
san fhoraois 
plooin the perk - 
frae the forest 
the tempel bell jowes 
het veld bewerken 


van het jachtdomein 
de tempelbel tingelt 


35 


hito-watashi okureta hito ni shigure kana 


the ferry boat departs 
and a straggler stands 
in first winter rain 


imfonn an bad 
is fagtar straigléir 
faoi chéadchith an gheimhridh 
the coble wins awa -— 
a straigler stauns 
in furst wunter weet 
de veerboot vertrekt 


en een achterblijver staat 
in eerste winterregen 


36 


hiwa hikureyo yowa yoakeyoto naku kawazu 


during day, “night, come!” 
at night, “dawn, break!” 
frogs a-croaking 


sa la: tar, a oiche! 
istoiche: tar, a la! 
gragail na bhfroganna 
i the daytime, ‘nicht, cum!’ 
it nicht, ‘daw, brek!’ 
craikin puddocks 
in de dag, ,,;nacht komt!” 


‘s nachts, , ochtend breekt aan!” 
kikkers kwaken 


37 


hosokimiwo koni yorisouru tsubamekana 


such a scrawny body! 
snuggling down with her chicks 
a swallow 


coirpin caol na fainleoige 
a neadu sios 
leis na gearrcaigh 
sica shilpit bouk 
cooriein doon wi’r chookies - 
a swallae 
zo’n schriel lichaam! 


nestelend met haar vieugels 
een zwaluw 


38 


hosomichini nariyuku koeya kannembutsu 


the path narrows - 
slender voices of pilgrims 
chanting their winter prayers 


caolafonn an chonair 
caolaionn guth na n-oilithreach 
urnai lar an gheimhridh 
the peth nairras - 
spirlie vices o peelgrims 
chauntin thair wunter worship 
het pad versmalt 


zwakke stemmen van pelgrims 
wintergebeden zingend 


39 


ike to kawa hitotsu ni narinu haru no ame 


spring rain — 
pond and river 
are one 


baisteach earraigh 
linn is abhainn 
is aon iad 
voar weet — 
dub an watter 
are yin 
lenteregen 


brug en rivier 
zijn een 


40 


ishikirino nomi hiyashitaru shimizukana 


cooling his chisels 
in clear spring water 
the stone mason 


a chuid siséal a bhfuaru aige 
i bhfioruisce glé 
saor cloiche 
cuilin’s clourers 
in clair voar watter 
the dorbie 
zijn beitels koelend 


in helder voorjaarswater 
de steenkapper 


4] 


kaeru kari tagoto no tsuki no kumoru yo ni 


the wild geese return! 
clouds are dimming the moon 
over Tagoto 


seo chugainn na géanna fiaine! 
gealach os cionn Tagoto 
leath faoi cheilt 
wull geese retourin 
cluds dit the muin 
ower Tagoto 
wilde zwanen komen terug! 


wolken dimmen de maan 
boven Tagoto 


42 


kagerouya namoshiranu mushino shiroki tobu 


heat shimmers — 
nameless insects 
leaving a faint white trail 


crithloinnir —- 
feithidi gan ainm 
is caolrian ban ina ndiaidh 
hait skimmers — 
nemless beasties 
leave a fent fite steid 
hitte glinstert - 


naamloze insecten 
verlaten een zwak wit spoor 


43 


kagiriaru inochino himaya akino kure 


a moment 
in life’s brevity — 
autumn sunset 


smut de mo shaol - 
dul faoi na gréine 
sa bhfomhar 
a maument 
i the glisk o life - 
hairst sundoon 
een ogenblik 


in de beknoptheid van het leven 
herfstzonsondergang 


44 


kakitsubata betari to tobi no tarete keru 


an iris 
splashed all over 
with hawk’s poop 


feileastram 
breac le cac 
an tseabhaic 
a seggan 
splattered aw ower 
wi a gled’s keetch 
een iris 


vol met spetters 
havikkenstront 


45 


kamotooku kuwa sosogu mizuno unerikana 


wild ducks in the distance - 
washing a hoe 
the water ripples 


fia-lachain i gcéin — 
grafog a ni 
cuilithini san uisce 
wull deuks yondermaist - 
weshin a howe 
the watter lippers 
wilde eenden in de verte- 


een schoffel wassen 
het water rimpelt 


46 


kanashisaya tsurino itofuku akinokaze 


sadness — 
a fishing line blown 
in an autumn squall 


uaigneas — 
doru ag luascadh 
le gaoth an fhomhair 
dool - 
a fushin line blawn 
i the hairst wund 
droefheid 


een vishengel verwaait 
in een herfstbui 


47 


kanbyouno mimini fukeyuku odorikana 


in the ears of the wet nurse 
deep into the night - 
folk dancing! 


i gcluasa na mna ciche 
amach san oiche - 
damhsa tire! 
i the lugs o the mammie 
deep intae the nicht - 
fowk daunce 
in de oren van de natte verpleegster 


diep in de nacht - 
volksdansen! 


48 


kangetsuya karekino nakano take sankan 


winter moon - 
among trees so bare 
stand three bamboos 


gealach gheimhridh - 
i measc na gcrann lom 
tri bhambu 
wunter muin — 
amang nakit treen 
staund threy bamboos 
wintermaan- 


tussen de zo naakte bomen 
staan drie bamboes 


49 


kangetsuya koishi no sawaru kutsu no soko 


winter moon! 
the little pebbles 
under my shoes 


gealach gheimhridh! 
na purdga beaga 
faoi mo bhrdéga 
wunter muin! 
the peerie chuckies 
unner ma shuin 
wintermaan! 


de kleine keien 
onder mijn schoenen 


50 


kangetsuya matsu no ochiba no ishi wo iru 


winter moon — 
pine trees shower the rocks 
with needles 


gealach an gheimhridh - 
scaoileann gitiseanna spionlach 
leis na carraigeacha 
wunter muin — 
firs shooer the clints 
wi preenacks 
wintermaan! 


pijnbomen overstromen de rotsen 
met naalden 


51 


kangetsu ya sou ni yukiau hashi no ue 


winter moon — 
bowing to a monk 
on the bridge 


gealach gheimhridh - 
ag umhlu do mhanach 
ar an droichead 
wunter muin — 
cheek fir jowl 
wi a monk on the brig 
wintermaan — 


buigen voor een monnik 
op de brug 


52 


karikura no tsiuyu ni omotaki utsubo kana 


the quiver made heavier -— 
the hunting ground’s 
dewdrops 


is troime é 
an bolgan saighead - 
drucht na dtailte seilge 
the queever’s wechtier — 
the huntin grun’s 
deowdraps 
de trilling 


maakt de dauwdruppels feller 
op de jachtgronden 


a3 


kari yukite kadota mo tooku omowaruru 


the wild geese have flown - 
the field by the gate 
more distant now 


d‘imigh na géanna - 
is faide uaim anois é 
goirtin an gheata 
the wull geese hae flewn - 
the perk bi the yett 
mair adreich nou 
de wilde ganzen overvlogen 


het veld bij de poort 
meer afstand nu 


54 


kasatorete menbokumo naki kagashikana 


his straw hat gone 
the scarecrow 
looks more like a bumpkin 


séideadh an hata tui de - 
ta cuma na cabdige 
ar an bhfear bréige 
his strae bunnet gane 
the tattie-bogle 
leuks mair lik a yochel 
zijn stro is verdwenen 


de vogelverschrikker 
lijkt meer een lomperik 


55 


kashira eya kaken suso eya furu-busuma 


to pull it up 
or cover my feet with it? 
winter quilt 


i a tharrac anios 
no mo chosa a chludach |éi? 
cuilt gheimhridh 
tae pou’t up 
or kivver ma feet wi’t? 
wunter hap 
om op te trekken 


of mijn voeten meet te bedekken? 
winterdeken 


56 


kataedawa yukini nokoshite kaeribana 


one branch is for snow - 
a tree in flower 
out of season 


géag amhain le haghaidh sneachta - 
crann faoi bhlath 
as seéasur 
yin brainch’s fir snaw — 
a tree in flooer 
oot o saison 
een tak is voor sneeuw 


een boom in bloesems 
buiten het seizoen 


Si 


katatsumuri nani omou tsuno no naga mijika 


that snail— 
one horn long, one short 
what’s up? 


seilide — 
adharc fhada, adharc ghearr 
cad ata ar bun? 
yon snail - 
yin horn lang, yin stumpie 
whit’s up? 
die slak - 


een hoorn lang en een kort 
wat is er? 


58 


kawahori no hutameki tobu ya ume no tsuki 


a bat hither and thither - 
plum blossoms 
bathed in moonlight 


ialtog thall is abhus - 
blathanna plumai 
faoi sholas na gealai 
a bawkie fleein aw airts — 
ploom flourishins 
drookit in muinlicht 
een vleermuis hier en daar 


pruimenbloesems 
bedend in maanlicht 


o7 


kawahorino kakure sumikeri yaburegasa 


a bat 
hiding away 
ina broken umbrella 


sciathan leathair 
i bhfolach 
i scath fearthainne briste 
a bawkie 
dernin 
in a tasht umberellae 
een vleermuis 


weggestopt 
in een gebroken paraplu 


60 


kawahoriya mukai no nyooboo kochi o miru 


bats flying! 
that woman across the way 
is giving me a quare look 


ialtoga ag eitilt! 
bean trasna an bhothair 
ag féachaint orm 
bawkies fleein! 
the wifie athort the wey 
gies me a clem leuk 
vliegende vieermuizen! 


de vrouw die de weg kruist 
geeft me een vreemde blik 


61 


kazagumono yosugara tsukino chidorikana 


wind clouds 
all night long - 
a plover in moonlight 


scamaill ghaoithe 
an oiche go léir - 
pilibin faoi sholas na ré 
wund cluds 
aw nicht lang - 
a pliver in muinlicht 
windwolken 


de hele nacht lang - 
een kievit in maanlight 


62 


kazefukanu yowa monosugoki yanagikana 


windless night - 
‘twould put the heart across you! 
a willow tree 


oiche chiuin —- 
nach scanruil é! 
crann saili 
lown nicht - 
hou frichtsome! 
a sauch tree 
windloze nacht 


zet het hart tegenover jou 
een wilgenboom 


63 


azeni chiri kaze fuki taete rakkakana 


floating where they will 
even when the wind dies... 
cherry petals 


ar snamh mar is mian leo 
fiu nuair a @agann an ghaoth ... 
blatha silini 
fleitin aw airts 
e’en whan the wund dees... 
gean petals 
zwevend waar ze willen 


zelfs als de wind uitsterft 
kersenblaadjes 


64 


kiso-ji yukite iza toshi-yoran aki hitori 


farewell... 
down Kiso Road I go 
old as autumn 


slan 
sios Bothar Kiso liom 
me chomh sean leis an bhfOmhar 
fare ye weel... 
doon Kiso Road a gae 
auld as hairst 
vaarwel 


ik ga langs de Kisoweg 
oud als het najaar 


65 


kogarashi ni agito fukaruru ya kagi no uo 


a wintry blast 
through its gills! 
hooked fish 


gala geimhridh 
trina gheolbhaigh! 
iasc gafa 
a wuntry bleester 
throuch’ts ginnles! 
cleekit fush 
een winterse viaag 


doorheen zijn kieuwen 
de vis aan de haak 


66 


kogarashiya hita to tsumazuku modori uma 


withering wind... 
the horse going home 
suddenly stumbles 


gaoth ruaiteach... 
go tobann tuislionn 
an Capall ar a thriall abhaile 
wutherin wund... 
the cuddie gaein hame 
suddentlie stotters 
vernietigende wind 


het paard dat huiswaarts keert 
struikelt plots 


67 


kogarashiya iwani sakeyuku mizuno koe 


a biting wind 
breaks over rocks — 
the voice of water 


gaoth ghoimhiuil 
ag briseadh thar charraigeacha - 
glor an uisce 
a nippie wund 
braks ower clints - 
the vice o watter 
een bijtende wind 


breekt stuk op de rotsen 
de stem van water 


68 


kogarashiya ishibumi wo yomu so hitori 


wintry gale - 
a solitary priest 
deciphers some words cut in stone 


gaoth nimhneach - 
focail greanta i gcloch 
a léamh ag sagart aonair 
wuntry blowster - 
a lane priest 
owersets wurds sneckit in stane 
winterse storm 


een eenzame priester 
ontcijferd wat woorden gehakt in steen 


69 


kogarashiya sumiuri hitori watashibune 


sharp winter wind — 
a charcoal seller all alone 
in the river boat 


gaoth ghéar an gheimhridh 
dioltdir fioghuail 
leis fé€in sa bhad abhann 
snell wunter wund -— 
a charcoal cadger aw alane 
i the river boat 
scherpe winterwind 


een houtskoolverkoper helemaal alleen 
in de riverboot 


70 


komabuneno yorade sugiyuku kasumikana 


a Korean boat sails by 
without stopping... 
and is gone in a haze! 


seolann bad Coiréach 
thar braid gan stopadh 
is slogtar sa rosamh i 
a Korean boat panders by 
nivver devallin... 
an’s gane in a haar! 
een Koreaanse boot 


zeilt nader zonder stoppen 
en verdwijnt in een waas 


71 


ko nezumi no chichiyo to naku ya yowa no aki 


squeak! squeak! 
the baby rats cry out - 
autumn midnight 


bic bic! 
na francaigh bheaga 6ga 
mean oiche sa bhfOmhar 
squaik! squaik! 
the babbie rottans skelloch — 
hairst midnicht 
piep! piep! 


babyratten schreeuwen het uit 
herfstmiddernacht 


7 


koobai no rakka moyuramu uma no fun 


red plum flowers 
on the horse’s droppings — 
ready to burst into flame! 


blatha dearga plumai 
sa chac capaill - 
lasracha ba dhdoigh leat 
reid ploom flooers 
on the cuddie’s shairn — 
rife tae brust intae lowe 
rode pruimenbloemen 


op de paardenvijven 
klaar om te ontvlammen 


de 


kowo nesete deteyuku yamiya hachitataki 


tucks in his child 
then braves the night - 
dancing mendicant 


soiprionn a leanbh 
is amach san oiche leis - 
manach an damhsa 
teuks in’s bairn 
syne braves the nicht - 
dauncin thigger 
plooien in zijn kind 


dan de nacht trotseren —- 
dansende bedelmonnik 


74 


kujira ochite iyo-iyo takaki o age kana 


a whale! 
the more it goes down 
the more its tail rises 


miol mor! 
da mhéad a thumann sé 
is ea is MO a @irionn a ruball 
a whaul! 
the mair i gaes doon 
the mair its bunt heizes 
een walvis 


hoe meer hij onderduikt 
hoe meer zijn start rijst 


cA 


kuremadaki hoshino kagayaku karenokana 


before the sun disappears 
a bright shining star 
over a withered field 


roimh dhul faoi na gréine 
réalta gheal ag lonru - 
gort dreoite 
afore the sin saunts 


a bricht sheenin stern 


ower a gizzent perk 


voor de zon verdwijnt 
een helder schijnende ster 
boven een verschrompeld veld 


76 


meniureshi koigimino ougi mashironaru 


delightful to the eye - 
the pure whiteness 
of my lover’s fan 


is geal leis an tsuil i 
an bhaine, fiorbhaine —- 
geolan mo stoirin 
lichtsome tae the ee - 
the pure fiteness 
oO ma luver’s fan 
verrukkelijk voor het 00g —- 


de pure witheid 
van mijn geliefde’s waaier 


af 


michinobe no karu mo hana saku yoi no ame 


pulled-up duckweed 
flowering on the side of the road - 
early evening drizzle 


ros lachan stoite 
faoi bhlath cois clai - 
bradan iarnona 
howkit-up duckweed 
flooerin bi the rodside —- 
airlie eenin weet 
opgeheven eendekroos 


bloesemend aan de kant van de weg 
vroege avond motregen 


78 


miezunaru kashino hagoshino hotarukana 


no longer visible 
a firefly flits 
behind an oak leaf 


as radharc — 
scinneann lamprog 
laistiar de dhuilleog darach 
nae langer veesible 
a fireflee 
ahint an aik leaf 
niet langer zichtbaar 


de flits van een vuurvlieg 
achter een eikenblad 


qo 


mijikayoya kemushino ueni tsuyuno tama 


short night 
pearls of dew 
on the hairy caterpillar 


gearroiche 
péarlai druchta 
ar Mhairin an Chluimh 
short nicht 
pearls o deow 
on the hairy grannie 
korte nacht 


dauwparels 
op de harige rups 


80 


mi ni shimu ya naki tsuma no kushi o neya ni fumu 


a sudden chill 
stepping on my late wife’s 
comb 


fuaire obann 
cior mo mhna nach maireann 
faoim’ chois 
a suddent grue 
staunin on ma deid wife’s 
kaim 
een plotse verkoeling 


trappend op de kam van mijn 
overleden vrouw 


81 


mitabi naite kikoezu narinu shika no koe 


three times it cried out 
now heard no more - 
a deer in the rain 


faoi thri a ghlaoigh 
ni chloistear a thuilleadh é - 
fia faoin mbaisteach 
threy times it skirled 
nou heard nae mair — 
deer i the weet 
drie keer schreeuwde het 


nu niet meer gehoord - 
een hert in de regen 


82 


mizudoriya fune ni na wo arau onn ari 


waterfowl! 
and a woman in a boat 
washing vegetables 


éanlaith uisce! 
agus bean i mbad 
glasrai a ni aici 
stank hen! 
an a carline in a boat 
syndin kail 
watervogel 


en een vrouw in een boot 
groeten wassen 


83 


mizu fukabu toki kama narasu makomogari 


deep water 
sound of a sharp sickle 
cutting reeds 


uisce domhain 
fuaim an chorrain ghéir - 
giolcach a baint 
deep watter 
soond o a sherp heuk 
sneddin sprots 
diep water 


klank van een scherpe sikkel 
stengels snijdend 


84 


musasabi no kotori hamiiru kareno kana 


a flying squirrel 
bites into the bones of a bird — 
withered field 


iora eitilte 
cnamha éin a gcogaint aige - 
gort dreoite 
a fleein skwurrel 
chacks intae the banes 0 a burd - 
gizzent perk 
een viiegende eekhoorn 


bij in de botten van een vogel - 
verdord veld 


85 


mushino neya yamiwo tachiyuku teoizaru 


chirring of insects - 
through the gloom 
the cry of a wounded monkey 


scol na bhfeithidi - 
ag teacht trid an dorchacht 
cai moncai leonta 
cheetlin o beasties — 
throuch the mirk 
the walloch o a woundit puggie 
gesjirp van insecten — 


door de somberheid 
de kreet van een gewonde aap 


86 


naga ame ni iki kaeritaru wakame kana 


ceaseless rain — 
seaweed on the beach 
coming back to life 


siorbhaisteach — 
is beo aris don fheamainn 
ar an tra 
enless weet -— 
dabberlacks on the strand 
resurrect 
onophoudelijke regen 


zeewier op het strand 
komt terug tot leven 


87 


nanohanaya tsukiha higashini hiha nishini 


rape flowers in bloom— 
the moon rising 
the sun going down 


an raib faoi bhlath - 
an ghealach ag éiri 
an ghrian ag dul faoi 
rap flooers in bleem - 
the muin hovein 
the sin slumpin 
raapbloemen in bloei 


de maan komt op 
de zon gaat onder 


88 


nashino hana tsukini fumi yomu onna ari 


pear blossoms - 
a woman reading a letter 
by moonlight 


blathanna piorrai 
bean ag léamh litreach 
faoi sholas na gealai 
peer flourishins — 
a wifie reads a letter 
bi muinlicht 
peerbloesems 


een vrouw leest een brief 
bij maanlicht 


89 


oharame no ashi no hayasa yo yu momiji 


Ohara peddler girls 
how fleet-footed they are! 
maples at evening 


cailini Ohara 
nach luathchosach ataid! 
mailpeanna um thrathndna 
Ohara peddlar lassies 
hou fleet-fuitit they are! 
maples at eenin 
ohara marskramermeisjes 


hoe lichtvoetig zijn Zij 
esdoorns bij avond 


90 


sabishisani hana sakinumeri yamazakura 


out of loneliness 
it may have bloomed— 
a cherry tree in the wilderness 


le teann uaignis 
a bhlathaigh sé - 
crann silini sa bhfiantas 
oot o lanesomeness 
it micht hae bleemed - 
gean tree i the wulderness 
uit de eenzaamheid 


mogelijks bloeide — 
een kerselaar in de wildernis 


91 


sara o fumu nezumi no oto no samusa kana 


a rat 
scuttling over the dishes - 
spine-chilling sound 


francach ag teitheadh leis 
thar na gréithe — 
fuar an fhuaim! 
a rottan 
skelterin ower dishes — 
rig-jeelin soond 
een rat 


wegvluchtend over de schotels 
een ijselijk geluid 


92 


satobitono yanekara homuru hanabikana 


yokels 
cheering from the rooftops - 
a night of fireworks 
cabdga 

ag liu 6 na dionta - 

oiche tinte ealaine 

yochels 
cheer frae the ruiftaps — 
nicht o rackets 
hufters 


genieten van op het dak - 
een nacht van vuurwerk 


93 


shigure otonakute kokeni mukashiwo shinobukana 


wintry rain 
on the moss silently - 
thoughts of long gone days 


bog ij an bhaisteach gheimhridh 
ar an gcaonach - 
machnamh ar an am fado 
wuntry weet 


on the fog quately — 


thochts o langsyne 


winterse regen 
geluidloos op het mos 
gedachten van lang vervilogen dagen 


94 


shii hirou yokawa_no chigo no itoma kana 


in his free time 
the temple boy of Yokawa 
picking up acorns 


am saor 
ag giolla an teampaill in Yokawa - 
piocadh suas dearcan 
in’s lowse time 
the tempel laddie 0 Yokawa 
gaitherin aik-nits 
in zijn vrije tijd 


raapt de tempeljongen van Yokawa 
eikels op 


a3 


shimo hyakuri shuchuni ware tsukiwo ryousu 


frost for mile upon mile... 
alone in a boat 
and the moon all mine! 


sioc gach aon ait... 
liom féin i mbad 
is liomsa amhain an ghealach! 
freest fir miles... 
alane in a boat 
an the muin aw mine! 
vorst voor mijl na mijl 


alleen in een boot 
en de maan helemaal van mij 


96 


shinonomeya u wo nogaretaru io asashi 


day dawns... 
fish that eluded the cormorants 
swimming in the shallows 


breacadh lae... 
na héisc nar ghabh na broighill 
ag snamh sa tanalacht 
day daws... 
fush whae jookit the scarfs 
soomin i the shallaes 
de dak breekt aan 


vis ontsnapt aan de aalscholvers 
zwemt in de wadden 


97 


shirami toru kojiki no tsuma ya ume ga moto 


carefully removing his lice - 
a beggar’s wife 
under a plum tree 


miola a mbaint de go curamach - 
bean an bhacaigh 
faoin gcrann plumai 
cannily reemuvin his lice - 
a thigger’s guidwife 
unner a ploom tree 
zorgvuldig zijn luizen verwijderen — 


een bedelaarsvrouw 
onder een pruimelaar 


98 


shiratsuyuya ibarano harini hitotsuzutsu 


morning dew— 
a drop 
on each thorn 


drucht maidine 
ar an draighean 
deoir ar gach dealg 
mornin deow - 
a drap 
on ilk breer 
ochtenddauw 


een drupel 
aan elke doorn 


99 


shiratsuyu ya satsuo no munage nururu hodo 


heavy dew... 
the hairs on the hunter’s chest 
are drenched 


drucht trom... 
an clumh ar ucht an tsealgaire 
baite 
hivvie deow... 
herrs on the hunter’s chist 
drookit 
felle dauw... 


de haren op de jagersborst 
zijn doordrenkt 


100 


shiraumeni akuru yobakarito narinikeri 


night is nearly over - 
through white plum bossoms 
the fingers of dawn 


an oiche thart nach mor - 
méaraionn an mhaidin 
blatha geala na bplumai 
nicht’s awmaist ower - 
throuch fite ploom flourish 
the fingers o daw 
nacht is bijna voorbij 


doorheen witte pruimenbloesems 
de vingers van de dageraad 


101 


shiraume ya kitano no chaya ni sumai tori 


bright plum blossoms 
near the tea-house of Kitano -— 
a sumo wrestler 


blatha bana na bplumai 
teach tae in Kitano —- 
iomrascalai 
bricht ploom flourishins 
nar the tae-hoose o Kitano — 
a sumo wrestler 
heldere pruimenbloesms 


nabij het theehuis van Kitano 
een sumoworstelaar 


102 


shoujoutoshite ishini hino iru karenokana 


pale sunlight 
on a rock, flickering - 
withered field 


grian bhaiteach 
ar charraig, ar éigean — 
gort dreoite 
whitely sinlicht 
on a clint, blinterin - 
gizzent perk 
bleek zonlicht 


op een rots, flikkerend - 
verdord veld 


103 


suisenni kitsune asobuya yoizukiyo 


moonlit evening - 
little foxes sporting 
with daffodils 


trathnoinin gealai - 
sionnaigh bheaga ag spraoi 
le Jlusanna an chromchinn 
muinlit eenin — 
peerie tods fliskin 
wi the daffins 
maanverlichte avond 


kleine vossen vermaken zich 
met narcissen 


104 


sushi oke o araeba asaki yuugyo kana 


rinsing the sushi tub 
in the shallows — 
fish are drawn to the surface 


toban sushi 
a ni sa tanalacht - 
mealltar éisc chun an dromchla 
syndin the sushi bowie 
i the shallaes — 
fush’r ticed tae the scruif 
het spoelen van de sushi buis 


in de ondieptes - 
vissen zijn naar de oppervlakte getrokken 


105 


sushi oshite shibaraku sabishiki kokoro kana 


pressing sushi ... 
little by little 
overcome by loneliness 


sushi a fhascadh —- 
tar éis tamaill 
babhta uaignis 
preesin sushi... 
bit bi bit 
owercome wi lanesomeness 
sushi persen... 


beetje bij beetje 
overvallen door eenzaamheid 


106 


suwaritaru fune wo agareba sumire kana 


leaving 
a stranded boat - 
greeted by violets! 


amach liom 
as an mbad - 
sailchuacha romham! 
quattin 
a grundit boatie - 
walcomed bi violets! 
een gestrande boot 


verlaten — 
begroet door viooltjes 


107 


suzushisaya kanewo hanaruru kaneno oto 


coolness — 
the voice of the bell 
emerging from the bell 


fionnuaire — 
glor an chloig 
ag teacht amach as an gclog 
cuilness — 
the vice o the skellet 
ootcumin frae the skellet 
koude — 


de stem van de bel 
komt uit de bel 


108 


tachigare no ki ni semi nakite kumo no mine 


time of drought 
cicadas chirping in the trees... 
gathering thunderclouds 


triomach 
giolc na gciocadai sna crainn... 
scamaill thoirni 
time o drouth 
cicadas chirmin i the treen... 
thunnercluds 
tijd van droogte 


cicaden sjirpen in de bomen... 
donderwolken verzamelen 


109 


tama arare hydébo ga nabe o midare utsu 


hammering away 
on the old lady’s pots 
hailstones! 


cnagaid leo 
ar photai na mna crionna 
clocha sneachta! 
hemmerin hailstanes 
on the cailleach’s 
pats 
hamerend 


op de potten van de oude vrouw 
hagelstenen 


110 


tamamizu ni utarete komoru katatsuburi 


plip-plop-plip 
goes the rain - 

a snail meditating 
plab plab na baisti 


agus seilide 
i mbun a mhachnaimh 


plip-plop-plip 
gaes the weet - 
a snail pensefu 
plip-plop-plip 


doet de regen - 
een mediterende slak 


111 


taniji yuku hito wa chiisaki wakaba kana 


valley trail 
how elfish he looks, the walker— 
fresh new leaves! 


conair ghleanna 
cuma bhideach ar an siuldir - 
duilleoga ura! 
glen steid 
hou peerie the hiker - 
caller new leaves 
valleipad 


hoe elfachtig kijkt hij, de wandelaar — 
frisse nieuwe blaadjes 


112 


tanpopono wasure bana ari michino shimo 


a dandelion blooms 
out of season — 
frosty path 
caisearbhan faoi bhlath 

in antrath —- 

cosan seaca 

a pish-the-bed bleems 
oot o saison —- 
freesty peth 
een madeliefje bloeit 


buiten het seizoen - 
een bevroren pad 


113 


tatazumeba t6kumo kikoyu kawazu kana 


pausing on the way 
one can hear them from afar - 
wee frogs 


SOs ar aistear 
is féidir iad a chlos i gcéin - 
froganna beaga 
hoverin on the wey 
ye can mak thaim oot yondermaist - 
peerie puddocks 
pauzeren onderweg 


men kan ze van ver horen 
nietige kikkers 


114 


tenteki ni utarete komoru katatsumuri 


rattled by a raindrop 
the little snail 
goes into himself 


cnagtha ag braon baisti 
isteach ann féin 
leis an seilidin 
dirlt bi a spark 
the peerie snail 
gaes intae hissel 
doorheengerammeld 


door een regendruppel 
het slakje keert in zichzelf 


115 


tera samuku shikimi hamikobosu nezumi kana 


chilly temple! 
mice are gnawing 
at the star anise 


teampall fuar! 
an réalt-ainis a creimeadh 
ag lucha 
snell tempel! 
mice’r gnyauvin 
it the star anise 
koele tempel 


muizen knagen 
aan de steranijs 


116 


teshokushite iro ushinaeru kigikukana 


lantern light - 
the colour of yellow chrysanthemums 
on the wane 


solas laindéir - 
dath na gcriosantamam bui 
a thréigean 
bouet licht - 
the colour o yalla chrysanthymums 
on the dwyne 
lantaarnlicht — 


de gele kleur van chrysanten 
neemt af 


117 


tobadono e gorokki isogu mowaki kana 


a small band of warriors 
galloping towards Castle Toba - 
autumn gale! 


baicle bheag gaiscioch 
ag deifriu leo go Caislean Toba —- 
gala fomhair 
a baund o kempies 
skelpin towarts Castle Toba — 
hairst blowster! 
een kleine bende krijgers 


gallopeert naar Casle Toba 
herfststorm 


118 


tobi tsukusu tori hitotsu zutsu aki no kure 


one by one 
they fly off to roost —- 
crows of an an autumn evening 


abhaile leo 
ina gceann is ina gceann, préachain 
trathnona fomhair 
yin bi yin 
they flee aff tae reest - 
craws 0 a hairst eenin 
een voor een 


vliegen ze van de nestplaats 
kraaien op een herfstavond 


119 


tonb6é ya mura natsukashiki kabe no iro 


dragon-flies! 
the white walls of my native village 
come to mind 


snathaidi mora! 
chim seanbhallai bana 
mo bhaile dhuchais 
deil’s darnin needles! 


mindin me 


o the fite wa’s 0 ma clachan 


libellen 
de witte muren van mijn geboortedorp 
komen in mijn gedachten 


120 


torisashi no nishi e sugi keri aki no kure 


autumn evening 
going west with his limed pole - 
the bird catcher 


trathnona fomhair 
siar leis lena chuaille aoltha 
sealgaire éan 
hairst eenin 
airtin wast wi’s limed powl- 
the burd catcher 
herfstavond 


naar het westen gaan met zijn lijmstok 
de vogelvanger 


121 


towo tataku tanukito akiwo oshimikeri 


a raccoon 
knocks on my door - 
sadly, autumn is leaving 


cnagann racun 
ar mo dhoras - 
monuar, ta an fomhar ag imeacht 
a raccoon 
chaps ma door - 
dowily hairst’s leain 
een wasbeer 


klopt op mijn deur 
droevig, herfst verdwijnt 


122 


tsubaki orite kinoo no ame wo koboshikeri 


a camellia falls 
yesterday’s rain 
is spilled 


titeann caiméilia 
is doirteann baisteach 
an lae inne 
a camellia faws 
cowpin 
yestreen’s weet 
een camelia valt 


regen van gisteren 
is verspild 


123 


tsujidooni shiseru hitoari mugino aki 


wayside shrine 
a corpse lies stiff - 
barley harvest 


scrin ar thaobh an bhothair 
corpan ina lui - 
fomhar na heornan 
weyside shrine 
a corp liggs stieve - 
baurley hairst 
wegkant schrijn 


een lichaam ligt verstijfd — 
gerstoogst 


124 


tsuki ni tooku oboyuru fuji no iroka kana 


moonlit night 
the scent of the wistaria 
somehow distant 


oiche ghealai 
cumhracht na visteairia 
i gcéin ba dhdigh leat 
muinlit nicht 
the fume o wisteria 
sumwey far awa 
maanverlichte nacht 


de geur van de wisteria 
hoe da nook veraf 


125 


tsukitenshin mazushiki machiwo toorikeri 


the moon 
dead centre above — 
passing through a rundown village 


an ghealach 
i gceartlar na spéire - 
ag gabhail tri shraidbhaile dearoil 
the muin 
deid abuin - 
throu gaun a rindoon clachan 
de maan 


dood center van boven - 
trekt door een afgebroken dorp 


126 


tsuribitono jouno kowasayo yuushigure 


stubborn as a mule — 
the old fisherman 
in cold driving rain 


chomh ceanndana le muc - 
an sean-iascaire 
faoin lascadh baisti 
thrawn as a mule — 
the auld fusherman 
in a cauld dad 0 weet 
koppig als een muilezel 


de oude visser 
in koude slagregen 


127 


tsuriganeni tomarite nemuru kochoukana 


a butterfly 
lands on a temple bell 
and falls asleep 


tuirlingionn féileacan 
ar chlog teampaill 
is titeann a chodladh air 
a butterie 
sattles on the tempel bell 
an dovers ower 
een vlinder 


strijkt neer op een tempelbel 
en valt in slaap 


128 


tsuyushimo no furu karakasa o sute kanetsu 


difficult to discard — 
an old umbrella 
encrusted with frozen dew 


deacair scaruint leis 
sean-scath fearthainne 
cludaithe le sioc reoite 
ill tae shauchle aff — 
an auld umberellae 
barkenit wi jeelt deow 
moeilijk afstand van te doen 


een oude paraplu 
overdekt met bevroren dauw 


129 


ugokuhamo nakute osoroshi natsukodachi 


how eerie —- 
summer woods 
and no leaf stirring 


nach aerach - 
coillte samhraidh 
ni chorraionn an duilliur puinn 
hou oorie —- 
simmer wuids 
an no a leaf steerin 
hoe griezelig 


zomerse bossen 
en geen blad dat beweegt 


130 


uguisuno au tamaribi ya fuyu no eda 


warm spot 
for the warbler - 
a sun-drenched winter branch 


ball teolai 
aimsithe ag an gceolaire — 
an ghrian ar ghéag gheimhridh 
wairm spot 
fir the warbler — 
a sin-drookit wunter brainch 
een warme plaats 


voor een tsifsjaf 
een zonovergoten wintertak 


131 


uguisuno nakuya chiisaki kuchi aite 


the nightingale chants 
its little mouth getting bigger 
and bigger 


canann an filiméala 
is eirionn a ghoibin 
nios mo is nios mé 
the nichtingale chaunts 
its peerie mou gitten 
mair an mair muckle 
de nachtegaal zingt 


zijn mond wordt groter 
en groter 


132 


ume ga ka ni yugure hayaki fumoto kana 


evening comes early 
to the foothills 
trailing a scent of plum 


luath-thrathnona 
sna bunchnoic: cumhracht plumai 
aniar ina dhiaidh 
eenin cums airlie 
tae the braes 
haikin a fume o ploom 
avond komt vroeg 


naar de uitlopers 
in zijn spoor pruimengeur 
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uramachini negiuru koeya yoinotsuki 


along back streets 
the peddler’s cry: leeks! leeks! 
evening moon 


guth an mhangaire 6n gcaolsraid: 
cainneann! cainneann! 
ré an trathnona 
throuch the vennels 
the cadger’s cry: leeks! Leeks! 
eenin muin 
langs de straten 


de straatventers roep: prei! Prei! 
avondmaan 
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utsukushiya nowakino atono tougarashi 


how stunning 
after an autumn storm - 
redness of pepper plants 


nach alainn 
i ndiaidh stoirm an fhomhair — 
deirge na bpiobar 
hou stoundin 
efter a hairst blowster — 
reidness 0 peppers 
hoe verbazend 


na een herfststorm - 
het rode van peperplanten 
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utsutsunaki tsumami gokorono kochoukana 


holding a dream 
in my fingers— 
a butterfly 


briongldid agam 
idir mo mhéara - 
féileacan 
haudin a drame 
i ma fingers — 
a butterie 
een droom vasthouden 


met mijn vingers — 
een vlinder 
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wagasono no makuwa mo nusumu kokoro kana 


picking a melon 
in my own field - 
feeling like a thief 


mealbhacan a phiocadh agam 
i mo ghort féin - 
braithim ar nos gadai 
pouin a melon 
in ma ain perk —- 
feelin lik a reiver 
een meloen plukken 


in mijn eigen tuin — 
voelen al seen dief 
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waga suteshi fukube ga naku ka kankodori 


the gourd I threw away 
is it crying? 
voice of the cuckoo 


an gurd a chaitheas uaim 
an ag gol ata sé? 
guth na cuaiche 
the gourd a flung awa 
is't greitin? 
vice o the gowk 
de kalebas die ik weggooi, 


weent die? 
stem van de koekoek 
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wakatake ya hashimoto no yuujo ariya nashi 


slender bamboo! 
is she still around? 
the wee whore at Hashimoto 


bambu caol! 
‘bhfuil si ann i gconai n’fheadar? 
striapach Hashimoto 
spirlie bamboo! 
is she aye aroon? 
the hooer o Hashimoto 
slanke bamboo! 


is ze nog in de omgeving? 
de kleine hoer van hashimoto 
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warewo shitau onna yawa aru akino kure 


is there someone somewhere 
yearning for me? 
autumn nightfall 


bhfuil neach éigin 
ait éigin ag tnuth liom? 
clapsholas fomhair 
dis sumyin sumwhaur 
green fir me? 
hairst nichtfaw 
is er ergens iemand 


verlangend naar mij? 
herfst nachtval 
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yadokaseto katana nagedasu fubukikana 


‘a bed for the night!’ 
throwing down his sword 
a samurai in from the snow 


‘leaba na hoiche!’ 
a chlaiomh a chaitheamh uaidh aige - 
samurai istigh 6n sneachta 
‘ludgins fir the nicht’ 
flingin doon’s swurd 
samurai in frae the snaw 
‘een bed voor de nacht!’ 


zijn zwaard neergooiend 
een samoerai in de sneeuw 
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yamaderaya tsukisokonaino kane kasumu 


badly struck - 
the mountain temple bell 
is swallowed up in fog 


buaileadh go hamscai é - 
clog theampall an tsléibhe 
slogtha ag an gceo 
sairly straikit — 
the tempel bell 
swallaed in muntain haar 
zwaar getroffen — 


de bergtempelbel 
is ingeslikt door mist 
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yamadorino eda fumi kayuru yonagakana 


a pheasant on a branch 
shifting her weight a little - 
long night 


piasun ar ghéag 
6 chos go cos - 
oiche fhada 
feesant on a brainch 
mudgin’r wecht a tait - 
lang nicht 
een fazant op een tak 


verschuift haar gewicht een beetje - 
lange nacht 
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yamadori no o wo fumu haru no irihi kana 


copper pheasant - 
its tail illuminated 
by the evening sun 


piasun sléibhe - 
satlaionn grian an trathnona 
ar a ruball 
copper feesant - 
sic a braw bunt 
i the eenin sin 
koperfazant —- 


zijn staart verlicht 
door de avondzon 
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yamakurete momijino akewo ubaikeri 


the mountain grows dark 
so too the redness 
of maples 


dorchaionn an sliabh 
agus dorchaionn leis 
na mailpeanna dearga 
the muntain derkens 
an the reidness 
o the maples an aw 
de berg wordt donker 


zo ook de roodheid 
van esdoorns 
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yamatoji no miya mo waraya mo tsubame kana 


along southern roads 
on shrines and thatched roofs 
nothing but swallows 


boithre an deiscirt - 
ar scrinte is ar thithe ceann tui 
fainleoga! 
alang suddron rods 
on shrines an thackit roofs 
raws 0 swallaes 
langs zuiderse wegen 


op schrijnen en rieten daken 
niets dan zwaluwen 
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yugarasu aki no aware wo tsugenikeri 


autumn evening 
a despondent crow 
speaks its mind 


trathnona fomhair 
préachan agus meacan an éadochais 
ina ghlor 
hairst eenin 
a doon in the mooth craw 
mous its mind 
herfstavond 


een moedeloze kraai 
geeft zijn mening 
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yukigutsuwo hakanto sureba nezumi yuku 


about to put on my snow shoes 
a little rat 
makes a dash for it 


ar ti brOga sneachta a chur orm 
francach 6g 
ar a theitheadh 
raxin fir ma snaw shuin 
a peerie rottan 
maks a rin fir’t 
op het punt op mijn schoen te nemen 


een kleine rat 
trek ik er een streep voor 
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yukuakiya nokoru mono mina meni miyuru 


the end of autumn - 
nothing left 
that is hidden to the eye 


deireadh an fhomhair - 
nil aon ni fagtha 
nach léir don tsuil 
hairst en —- 


naethin left 


that’s dernt tae the ee 


het einde van de herfst - 
niets achtergelaten 
dat verborgen is voor het oog 


149 


yukutoshiya akuta nagaruru sakuragawa 


another year has gone 
garbage bobbing 
on the Sakura River 


bliain eile imithe 
bruscar ag preabadach 
ar bharr an Sakura 
anither year gane 
troke hotchin 
on the Sakura River 
een ander jaar is gegaan 


vuilnis dobbert 
op de Sakura rivier 
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yuudachiya kusahawo tsukamu murasuzume 


sudden downpour - 
sparrows cling to the bushes 
for dear life 


bailc obann 
greim docht ar an tor 
ag na gealbhain 
suddent onding - 
speuggies claucht tae brainches 
fir dear life 
plotse stortbui 


mussen klemmen zich aan struiken 
voor hun lieve leven 
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uukazeya mizu aosagino hagiwo utsu 


a gentle breeze —- 
ripples lap the legs 
of a blue heron 


leoithne bhog - 
cosa Mhaire Fhada 
a li ag cuilithini 
tirl - 
Sswaws lipper 
the blae hern’s trams 
een zacht briesje - 


rimpelingen rond de poten 
van een blauwereiger 
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Iarfhocal 

Yosa Buson (1716-83) 

Ni décha go bhfuil aon mhaistir haiku, seachas Basho 
ar ndodigh, is mo a bhfuil meas ag Seapanaigh air na 
Buson. Ni deacair a chail a chosaint. Péintéir mor le ra 
— agus oilithreachtai Bhasho go minic mar théama aige 
- agus file thar na beartaibh ab ea é a bhfuil suil an 
phéintéara le brath ar a dhéantuis aille. An 
phéintéireacht a chuir an 

t-aran ar an mbord no bronntanas 6 phatruin: stocai 
da inion, Kuno, bluire tobac, braon sake, cupla iasc ur, 
ticéad amharclainne agus a leithéid sin. 

Bhi an seandream an-dairire faoin ealain agus 
faoin litriocht. Arsa Buson uair amhain, ‘Ma imionn tri 
la uait gan Basho a aithris, fasfaidh dealga i do bhéal!’ 
Tharla uair amhain go raibh Basho chomh tdgtha sin 
leis an ngealach sa spéir nach raibh ar a chumas siolla 
a chumadh. Arsa Buson: 


Matsushuima no 
tsuki miru hito ya 
utsusegai 


in Matsushima 
fear ag stanadh ar an ré - 
sliogain mhara fholmha 


Sula ndireoimid ar a chuid haiku — nar haiku iad 
ag an am ach hokku, an chéad véarsa de chomhdhan 
nasctha ar a dtugtar renku - féachaimis ar dhan brea 
da chuid nach bhfuil eolas ag moran de mhuintir iarthar 
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domhain ina thaobh. Casadh ainnir air - cailin aimsire 
-a bhi ag filleadh ar theach a muintire agus is mar seo 
a leanas a shamhlajonn an file braistinti na mna dige. 
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Ar Bhruach Abhainn na Céime, Leoithne 
Earraigh ag Séideadh 


Ag filleadh abhaile dhom inniu - 

ag fagaint Osaka im dhiaidh, seo anois mé 

cois Abhainn Nagara 

Faoi leoithne an earraigh 

sineann an bruach i bhfad uaim, agus is faide fos 
uaim é 

mo bhaile duchais 

Siulaim feadh an bhruaigh chun luibheanna a 
bhailiu 

agus driseacha sa tsli orm. 

An ambhlaidh ata siad in éad liomsa 

agus go strdiceann siad mo bhalcaisi, go scriobann 
mo leasracha? 

Abhainn ata breac le carraigreacha — 

amach liom agus piocaim dorn peirsile. 

A bhuiochas do na carraigreacha os cionn uisce 

is tirim iad i gconai faithimi mo chiomdnd 

An crann saili 

taobh leis an tae-theach aonair — 

ta sé dulta in aois 

Seanbhean theach an tae, nuair a chionn si mé, 

fad saoil chugat, ar si agus molann mo dhreach 

Ta beirt chustaiméiri aici is iad ar ti imeacht, 

ag cabaireacht eatarthu féin i gcanuint an deiscirt, 

caitheann siad tri bhonn ar an mbord mar 
iocafocht 

agus fagann siad sli domsa ar an mbinse 

Nil sa bhaile teorann seo ar fad ach dha theach no 
tri - 
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ta cat ag glaoch ar a leathchat 
nach dtagann 


Lasmuigh den bhfal ta cearc ag glaoch ar a hal. 

Ta an talamh go léir cludaithe le féar. 

Sicini beaga ag iarraidh léimt thar an bhfal, 

dornan diobh nach n-éirionn leo - ta sé rdé-ard 

Ta tri chosan romham anois 

agus feicim tré fhéar an earraigh 

aicearra a oirfidh go brea dhom 

Caisearbhain faoi bhlath i ngrupai de thri is de 
chuig, 

cuig cinn anseo bui, tri cinn thall ata ban, 

is cuimhin liom go maith an chonair 

Piocaim caisearbhan diobh 

go ceanuil is féachaim ar bhainne na n-éan 

ag puscadh as an ngas caol 

Cuimhnim ar na laethanta a d’imigh, 

an gra a bhi ag mo mhaithrin duinn, 

mothu aoibhinn an earraigh ina hucht 

Ta m’earrachsa thart agus conai orm anois in 
Osaka 

i mainéar na mblathanna bana cois Dhroichead 
Naniwa, 

faisin na cathrach a bhfoghlaim agam i m’égbhean 
dom 

Tri bliana 6 shin a d’fhagas an baile is mo 
dhearthairin im dhiaidh. 

Crann pluma noddaithe is a ghéaga faoi bhlath, 

an fréamh dearudta aige 

Ta mo bhaile duchais i ngreim an earraigh agus 
siulaim romham. 
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maisithe le crainn saili, 
téann an chonair ar an mbruach fada le fana 


Faoin gclapsholas, is mé ag scrogail, 

faighim léas ar mo sheantintean. 

A cul leis an doras aici, ta seanbhean liath 

is mo dhearthdairin ina baclainn aici 

is iad ag fanacht liom i gcaitheamh laethanta an 
earraigh — 

An cuimhin leat an rud a scriobh Sean-Tadhg: 

Ag filleadh abhaile — 

ta si ina codladh, agus taobh |éi 

an tuismitheoir aonair ar marthain 


Ta cumha atmaisféarach éigin ansin agus cumas 
inste scéil a mheabhroddh fili Riora T’ang na Sine dhuit 
agus, ar nddigh, chuaigh an chuid is fearr de chultur 
na Sine go mor i bhfeidhm ar Yosa Buson. Chuaigh. Go 
smior. Ta a lan lan a d’fhéadfai a ra faoin dan seo. Na 
sicini beaga, cuir i gcas. Sampla is ea é sin den rud ar 
a dtugtar hogan biiki, comhbha le rudai beaga 
suaracha. Tréith is ea é a bhi forbartha go foirfe ag an 
maistir Issa (a bhfuil samplai raidhsiula da shaothar le 
l€éamh sa leabhar Eachtrai Krishnamurphy, 2003 agus 
sa leabhar Haiku, mas é do thoil 6, 2014 ). Braithim, 
leis, go bhfuil hon’i anseo, cur sios fileata ar ait ar leith, 
breith ar nadur agus ar dhuchas na haite sin. 

Is dan maistriuil 6 ar go leor slite. Cuimhnimis ar 
na spailpini agus ar na cailini aimsire againn féin, trath 
den saol, agus na hathruithe go léir a thugadar faoi 
ndeara ar fhilleadh abhaile ddibh. Is téama uilioch é a 
mheabhraionn dan eile dhom, dan an teidil sa leabhar 
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An Spealadéir Polannach |e Peter Huchel a d’fhoilsigh 
Comhar roinnt mhaith blianta 6 shin. 

Ta, ar nddigh, blas den éardtachas i ndan Buson 
agus bheifea ag suil leis sin 6n bhfile-phéintéir seo a 
dhein na céadfai uile a chomoradh. 

Is iontach cé chomh minic is a luaitear an 
bhoithreoireacht i haiku clasaiceacha na Seapaine; 
dheineadh na manaigh Zen a lan de agus dhein Buson 
féin a sciar féin den rddaiocht chomh maith: 


A luaithe lasmuigh den gheata mé 
is taistealai mise, leis - 
an fomhar is an oiche ag titim 


Tugtar kigo ar fhocal a léirionn duit cén séasur 
lena mbaineann an haiku. Is féidir an séasur féin a lua, 
gan dabht, agus is minic a luaitear é, no is féidir leid a 
thabhairt. Da ndéanfa tagairt do phluirini sneachta, 
cuir i gcas, bheadh a fhios ag an léitheoir nach é lar an 
tsamhraidh é. D’fhoilsiti saghas sainfhocloiri ina luaiti 
na comharthai go Iéir a bhain le gach séasur ar leith. 
Mar sin, ta na ceithre raithe thar a bheith tabhachtach 
agus seanhaiku a léamh againn. N’fheadar nach bhfuil 
baint ag creideamh sinsearach na Seapanach leis an 
scéal, Sinteo, ina bhfuil ceangal dluth idir an 
osnadurthacht agus an dulra. Mar sin, mas abhairin 
duairc é an préachan le féachaint air, abair, is minic i 
ndanta fomhair é da réir sin: 
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Imid as radharc ina gceann 
is ina gceann, na préachain, 
crontrath fomhair 


Bionn ceangal idir gach aon rud. Ta an la ag dul 
6 léas, agus ta na préachain ag imeacht as radharc. Ta 
ceangal fileata idir an da ni, ceangal a bhraitheann fili 
ach go hairithe. 


Splanc thintri - 
fuaim an druchta 
ag sileadh de bhambu 


Braithimid jogaireacht dhiamhair sa haiku thuas. 
Tugtar toriawase ar an gcailiocht sin a thugann nithe 
le chéile, nithe nach bhfuil aon cheangal soiléir 
eatarthu. Ta uigeacht ar leith ag baint leis an sampla 
airithe sin agus tabhair faoi deara go bhfuil nios m6 na 
céadfa amhain ag feidhmiu ann: ta radharc agus 
éisteacht ann araon. 


Gabhann gaoth an fhomhair thar braid - 
fear bréige 
ag luascadh in éineacht |éi 


Bionn iomhanna airithe nios coitianta na a chéile sa 
haiku clasaiceach. An fear bréige ceann acu. Uaireanta 
is greann a spreagann an feic sin, uaireanta is cumha. 
Ta a fhios agam dha leabhar haiku 6 Oirthear na 
hEorpa agus an fear bréige ina chuid den teideal orthu. 
Fear tuaithe ab ea Issa agus thaitin daoine breatha 
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macanta leis. Ach maidir le lucht na cathrach agus na 
mbruacbhailte: 


Na labhair liom ar dhaoine - 


na fir bhréige, fiu, 
is cam iad go léir! 
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Caithfidh go raibh dea-ghiumar ar Bhuson nuair a 
bhreac sé an haiku seo ar phar: 


An ceolaire cibe —- 
siolla sa bhreis 
san amhran aige 


Is cinnte gur bhain cairde agus deisceabail an 
fhile greann as an gceann sin. Ta Buson ag éisteacht 
go géar leis an éinin; cuireann an ceolaire siolla breise 
lena cheilidradh. Ar nddigh, is ag comhaireamh siollai 
a bhionn lucht haiku - go la a mbais. Tugtar jisei ar na 
danta bais sin. Is minic a fuarthas haijin (maistir haiku) 
ar leaba a bhais agus ba Iéir 6 chruth a laimhe gur 
comhaireamh siollai an gniomh deireanach aige ar an 
saol seo. 

Ni hionann siollai i dteangacha na hEorpa agus 
onji na Seapainise; sin an fath a mbionn saorhaiku a 
chleachtadh san Iarthar. Is minic gur leor dosaen éigin 
siolla sna haiku seo againne seachas an 5 -7 -5a 
fhaighimid sa haiku clasaiceach. Cuig shiolla dhéag ata 
sa leagan Gaeilge thuas, 16 sa cheann roimhe agus 
aris sa cheann roimhe sin ach féach nach bhfuil ach 13 
i haiku na tintri. 


Trathnona fomhair - 
bean ag glanadh scathain 
lena muinchille 


Is eol duinn go raibh Buson ceanuil ar na mna. Ta 
grastulacht no banulacht éigin sa haiku thuas. Ni cailin 
aimsire { faoi mar ata sa dan fada thuas. Bean uasal i 
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seo, a déarfainn, agus ta an scathan a ghlanadh aici 
chun radharc a fhail uirthi féin. Féach gur trathnona 
fomhair is ea 4. Ta duilleoga ag feo. An bhfuil an bhean 
ag iarraidh a dheimhniu di féin go bhfuil si chomh 
niamhrach is a bhi riamh? Sin i an bhraistint a 
bhainimse as ach go hairithe. Ni insionn an haiku gach 
aon rud. Fagann sé sli duinne chun an pictiur a 
iomlanu. 
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An da chrann plumai - 
is aoibhinn liom a mblathu, 
ceann luath, ceann déanach 


Suil an phéintéara aris, gan dabht. Osclaionn maistir 
haiku an tirdhreach duinn, osclaionn sé na suile 
duinn. 


A cheolaire cibe 
cén tsiosarnach é sin agat? 
sioc ar sceach 


Agus osclaionn sé na cluasa duinn chomh maith. 
Nil radharc aige ar an éan ach aithnionn sé a ghlor agus 
ta siosarnach thar mar is gnath ag teacht 6n sceach de 
dheasca an tseaca. Is minic filf haiku ag labhairt go 
direach le hainmhithe, le héin, le feithidi. An haiku 
deireanach sa diolaim de haiku Issa (in Eachtra/ 
Krishnamurphy) na an file ag bailiu leis agus is sampla 
sarmhaith den hogan biiki é.: 


Taimse ag imeacht 
bigi ag suiri 
a chuileoga liom 


Is décha go bhfuil rian den Sinteo sa da haiku 
thuas, urraim don dulra; molann an Budachas duinn, 
ar nddigh, comhbha a chur in iul do gach neach 
céadfaioch. In iarthar domhain, rud amhain no rud eile 
is ea thu, Caitliceach nd Protastunach cuir i gcas. Is 
minic nios modo na creideamh amhain ag muintir an 
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Oirthir: hata Kung Fu (Confucius) a chaitheamh ag 
duine, rdba an Dao agus cuarain an Bhuda. 

Is amhlaidh domsa: ni leor aon choras amhain 
dom. Spéisiuil go leor, ta staidéar compardaideach 
déanta sa tSeapain ar an Anamachas sa tSeapain agus 
in Eirinn. Bimse ag imeacht 6 A go Z - 6n Anamachas 
go Zen - agus ni fheicim aon rud ait mar gheall air sin. 


164 


Ean uisce - 
athraionn a ait chodlata - 
clocha a radadh 


Buachailli amuigh agus iad i mbarr na gceirtlini 
geala, ni folair. Da muinfi Zen-haiku i scoileanna na 
hEireann bheadh laghdu an-mhor ar gach saghas 
maistineachta. 


Breac 6g 
i sruthan an ghleanna 
agus siud duilleog bhambu, leis 


Spléachadh grinn. Ni breac é ach breac 6g. 
Deinim amach go ndeineann sé sin difriocht - mas 
difriocht chaolchuiseach féin é&. Cuireann sé leis an 
atmaisféar 6 a bheith beag. Thabharfadh éinne againn 
iasc no cruth éisc faoi ndeara. Ainmnionn an file haiku 
é, amh. Agus is décha go bhféadfa a ra nach bhfuil a 
leithéid de rud ann agus neafais in aigne an fhile haiku. 
Ta a chailiocht féin, a ailleacht féin, a dhinit féin, a 
bheatha féin ag an uile ni - duilleog bhambu sa chas 
seo. Is minic an bambu luaite i bhfiliocht na Seapaine 
agus i bhfiliocht na Sine - morfhiliocht an Riora T’ang, 
abair, a raibh sarchur amach ag Basho agus Buson 
uirthi. Ar éist tu riamh leis an bhflidit bhambu, an 
shakuhachi? Is beag rud a thabharfadh nios céngarai 
do dhuchas na Seapaine thu na é. (Bansuri, dala an 
scéil, a thugtar ar fhliuit bhambu na hIndia). 


‘Gheobhair mo thighse 
faoin eitleog sin ar foluain,’ 
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ar sise leis 


Striapach gan dabht. (Ni ga gur ag labhairt le 
Buson féin ata si). Faightear striapacha go rabach i 
haiku agus senryu (haiku éadrom) na Seapaine. Ta rud 
@igin aerach spraiuil ag baint le hiomha sin na 
heitleoige. 


Deireadh na bliana, nach mor, 
salachar is dramhail 
in Abhainn na Sakura 


Ni fadhb nua-aoiseach { fadhb an_ bhruscair. 
Bheadh ort tuiscint a bheith agat don fhocal Sakura, 
b’fhéidir, chun go mbraithfea alltacht an fhile. 
Ciallaionn sé ‘blathanna silini’. D’fhanas in ostan i 
dTodiceo a bhfuil an t-ainm sin air, an t-dstan is saoire 
sa chathair. 


Ta na loiteoga marbh - 
cuma ainnis ar an linn —- 
cith geimhridh 


Ni minic chomh sceirdiuil sin é ina chuid haiku. Ba 
€ Basho maistir na sceirdiulachta dairire. Seans gur 
haiku in 6mos do Bhasho no do spiorad Bhasho é sin 
thuas. Ciallaionn Basho (ainm cleite) ‘crann bananai’ 
no ‘crann plantan’. Banana garbh is ea an plantan. Ni 
thugann an crann sin aon toradh uaidh sa tSeapain 
agus bionn cuma na hainnise air faoin drochshion. 
Chuir a chuid deisceabal bothan déanta de dhuilleoga 
an phlantain a thégaint do Bhashd - an Basho-an mar 
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a bhi air. Agus cad a dhein Buson ach bothan a chur a 
thogaint i bhfad tar éis bhas Bhashd agus Basho-an a 
thabhairt air. Bhiodh fili ag teacht le chéile ann le 
haghaidh codisiri renku. 


Céadsioc an gheimhridh - 
grus ban craplaithe 
le feiscint san imigéin 


Aris, chaithfeadh a fhios a bheith agat, is décha, 
cé chomh halainn mar éan is ata an grus ban, go 
hairithe agus 6 ag damhsa lena leathéan am cuplala, 
chun truamhéala an haiku sin a bhrath. Ceann de na 
piosai ceoil is gleoite agus is diamhaire a sheinntear ar 
an shakuhachi is ea Damhsa na nGrus Ban. 
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Is lom ij an tsaileach, 
an sruthan glé imithe i ndisc 
clocha ina lui thall is abhus 


Ta sé sin, leis, cuibheasach sceirdiuil. Is alainn an 
pictiur é mar sin féin. 


loiteoga bana - 
an stoithfidh sé ceann acu - 
machnaionn an manach 


Bhuel, sin seacht siolla dhéag agaibh, mas é sin 
ata uaibh - 5-7-5. Ta finealtacht iontach laistiar den 
haiku seo. Bimid de shior ag cur isteach ar an dulra. 
Seo againn pictiur de mhanach agus € ar ti blath alainn 
a phiocadh, blath ar siombail spioradalta ar fud na 
hAise é. Ach narbh fhearr é a ligint mar até agus gan 
cur isteach ar a fhoirfeacht? 


Ionad luiochain —- 
is tuirlingionn féileacan 
ar an armur brad 


Ma thaitin blathanna agus mna le Buson, an 
mineadas agus an fhinealtacht, is léir go raibh sé 
togtha leis an laochas chomh maith. Is ddécha gur 
marbh le fada ata an gaiscioch sa haiku seo. Préachan 
ingneach no fiach dubh a thuirlingeodh ar laoch 
Gaelach; féileacan ata againn anseo. Ta codarsnacht 
bhrea ann. 
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Don te nar Iéigh haiku cheana, chaithfeadh sé 
iontas a dhéanamh da ghontacht, an méid is féidir a 
chur in iul i mbeagan focal: 


sabishisa no ureshiku mo ari aki no kure 


nil an t-uaigneas 
gan athas éigin trid - 
dorchaionn an fomhar 
Ba iad tréithe haiku Buson, dar leis an maistir 
nua-aimseartha Shiki, na fearulacht (yukon), neart 
(keiken), mealltacht nd aoibhneas (enre/) agus beocht 
(kappatsusa). * 


Am bainte na cruithneachta — 
uaigneas ar aghaidh 
na geilte mna 


De bhri nach daoine mar chach iad na fili, bionn 
comhbha acu le neacha ata ar imeall na sochai. Agus 
de bhri go mbionn fili de shior ag iarraidh bri a bhaint 
as an saol, bionn mealladh ar leith ag baint leis an 
ngealt. Cad a cheapann an ghealt? Cad a fheiceann an 
ghealt? Cad a chloiseann an ghealt? Cad a mhothaionn 
an ghealt? 


Tobar arsa 
ag breith ar mhuisciti - 
fuaim dhorcha iascuil 


“ Beichman, Janine Masaoka Shiki, Kodansha International, 1986 
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Ta a lan ag tarlu sa haiku sin ach ta an rud 
neamhraite, leis, ann. Fuaim  iascuil? Gealt a 
chloisfeadh a leithéid - no file. Da ghéire iad na maistri 
haiku, nil gach aon ni sa saol seo dubh is ban, na so- 
aitheanta: 


Lonraionn an t-aer ... 
fionneitilt na feithide 
aineoil 


Blathanna bana na bplumai 
tarraingionn chucu féin 
dath na maidine 


Nithe ag péinteail a chéile, ag dathu a chéile, ag 
dul i bhfeidhm ar a chéile a fhaighimid go minic sa 
haiku, 6 shéasur go séasur, 6 mhaidin go hoiche. An 
bas is an bheatha: 


Iora eitilte 
ag cogaint ar chnamha éinin 
gort lom fuar 
Leochaileacht agus neamhbhuaine gach ait: 


Gearroiche shamhraidh - 
braoinin druchta 
ar dhroim Mhairin an Chluimh 


Radhairc agus fuaimeanna a chuireann sceitimini 
orainn, no alltacht: 


Ag siul ar na miasa - 
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ceol fuar creathanach 
ag cosa an fhrancaigh 


Nithe istigh, nithe amuigh, agus na boithre fada bana 
ag glaoch athuair air: 


Slan! siar Bothar Kiso 
liom i m’aonar 
chomh sean leis an bhfOmhar 


Boithre an deiscirt, 
ar bhothan ceann tui, ar scrin, 
gach ait, fainleoga 


Cupla radharc, cupla eachtra, fan na sli a 
bhainfeadh gaire asat no a chuirfeadh ag machnamh 
thu: 


Gan éadach cnis, 
tdin-nochta go tobann - 
gusta earraigh 


Hata bambu, cota tui, 
Basho ina steillebheatha — 
baisteach fhuar 


Imionn an bad - 
malluaireach ina staic 
faoi chéadfhearthainn an gheimhridh 


Ceathrar no cuigear ag damhsa 
i gciorcal: an ghealach os a gcionn 
ar ti titim 


Dala a lan maistri eile, éirionn le Buson macallai a 
ghiniuint as nithe neamhdhochula. Mar shampla: 


Crainn 6ga bhambu - 
an bhean lui in Hashimoto 
an ann di i gconai? 


Meabhraionn grastulacht na mbambunna_ bean 
leapa do. No, ca bhfios na go bhfuil si dulta in aois. 
Haiku alainn mianchumhach. Ni fhéadfadh a mhaistir, 
Basho, a leithéid a scriobh. Tagraionn Basho do 
striapacha ceart go leor - ach ni le duil iontu. Bhi duil 
ag Basho i bhfear 6g trath ach chuir sé an claonadh sin 
faoi chois. 
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Bambunna san iolra ata anseo againn agus leagan 
eile agam anseo agus gan ach bambu amhain ann. Nil 
uatha na iolra sa tSeapainis. Ta rogha agat! 

Tarlaionn sé an-mhinic i bhfilfocht an Iarthair go 
gcaithfidh rud éigin suaithinseach a thitim amach sula 
mbionn tuairisc againn air. D’fhéadfadh nach mbeadh 
moran in aon chor ag titim amach sa haiku, amh, no 
an Ocaid lena mbaineann sé a_ bheith chomh 
neamheachtruil sin is nach smaoineodh éinne ach file 
haiku ar aon ni a ra ina thaobh: 


Ta an seilide imithe as radharc - 
cén ait, n’fheadar - 
nil fhios ag éinne 


Agus seo chugainn seilide eile agus an grinneas a 
fheicimid i gconai sa dea-haiku ar mo na grinneas 
radhairc amhain é: 


Braon baisti 
a bhuail é - 
dunann an seilide é féin 


Ni raibh ann ach soicindin, ach soicindin ab ea éa 
mhairfidh fad is a léifear haiku. Treisionn an grinneas 
radhairc sin an rud neamhrdaite, an pictiUr iomlan a 
chaithfimidne a lionadh: 


Capall ar teaghran - 


sneachta 
sa da stiordip 
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Taim togtha go mor leis an haiku a chum sé ar 


leaba a bhais, é ag scaruint le hailleacht an tsaoil seo, 
a anam a ullmhu aige don chéad saol eile: 
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shira ume ni 
akura yo bakari to 
nari ni keri 


seo an t-am 
ina mbaitear iad sa mhaidneachan - 
blatha na bplumai 


Le linn dom haiku Buson a athchruthu don leabhar 


seo, scriobhas an dan seo do: 


Gaoth Nimhneach 

An ghaoth ud - an kogarashi - 

ba Iléir do Bhuson i 

gaoth a shéid tri gheolbhach 

an éisc ghafa - 

uch, fuaire an bhais 

ach ni gan a cheol féin 6 ar a shon san 
duinne ar aon chuma 

na beo 

ata beo anois sa bhas ud 

i mbriathra gonta an mhaistir haiku. 
Cén ceol a chuala an t-iasc marbh, amh, 
no Buson féin go deimhin 

nuair a cailleadh € amach sa bhliain? 
Ar chuala seisean an glor garbh 

glor garg ruaiteach an kogarashi? 


(Foilsiodh leagan den aiste seo ar dtus sa leabhar 
Krishnamurphy Ambaist, 2004) 
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Foinsi a Ceadaiodh/ Sources Consulted 
http://terebess.hu/english/haiku/buson.html 

The Path of Flowering Thorn: The Life and Poetry of 
Yosa Buson by Makoto Uede 


Haikai Poet Yosa Buson and the Basho Revival by 
Cheryl A. Crowley 
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John McDonald 

I came to haiku in the mid-nineties, after a 
number of years involved in the conventional scots 
poetry scene.Its succinctness and stripped down 
approach fitted well with the philosophies i was 
involved with, and when i later started using the Scots 
language (an inborn and natural way for me to express 
myself) it all fell into place. There is a natural flow and 
rhythm and musicality to the language that fits so well 
with the rural subject matter that informs all good 
haiku. I personally have had a further enlightenment 
in my involvement here with Gabriel: suddenly it is 
comfortable to be JUST HERE! blethering in our own 
leids, the sap rising from within our own Celtic spirit; a 
feeling of completeness, and no need for anything else 
but to respect the art of Buson and recognise the one 
mystery uttering through us all. 


Publications: 

The throu-gaun chiel - cyberwit 

Tuim tin tassie - hub editions 

Fume o peat reek - hub editions 

Leafdrifts - hub editions 

Being Spring - hub editions 

Frost on the Hives - hub editions 

La Passant - hub editions 

Slaw watter - scattered jigsaw - with Hiruta Hidenori 
Cluds haud by - scattered jigsaw 

Skailt jeegsaw - scattered jigsaw 

A bob o daffins - scattered jigsaw 

Seasons in akita - scattered jigsaw - with Hiruta 
Hidenori 


178 


Derk brooch - scattered jigsaw - with Rebba Singh 
Hairst muin - scattered jigsaw - with Fakhraee 
Masoumeh 

Harvest moon - shamlo publications - Iran - with 
Fakhraee Masoumeh 

Skailt jeegsaw - CD 

Scots haiku - CD 

The poppy's heart - scattered jigsaw 


I have appeared in various anthologies and have a bi- 


lingual blog: http//zenspeug.blogspot.com which i try 
to update daily. 
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Gabriel Rosenstock 

Gabriel Rosenstock was born in 1949 in 
postcolonial Ireland. Poet, haikuist, author-translator 
of over 180 books, mostly in Irish. 








Rogha Haiku & Tanka Where Light Begins: 
Haiku 
; = 
= 

| 3 

a 

i = CHE ~=TRUNPGA 
Che: Haiku Glimpse Chogyam Trunga: 


One Hundred Haiku 


Other haiku titles by Gabriel Rosenstock: 

Haiku Enlightenment (Cambridge Scholars Publishing, 
UK) 

Haiku, the Gentle Art of Disappearing (Cambridge 
Scholars Publishing, UK) 

Haiku, Mas E Do Thoil E! (An Gum, Dublin) 
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Mistéir an Mhaistir Basho (OW, Dublin) 

Gently Fluttering into my Heart (Evertype, Ireland) 
The Naked Octopus, erotic haiku (Evertype, Ireland) 
Trungpa, A Glimpse (Japan, Kindle Edition) 

Che, A Glimpse (Japan, Kindle Edition) 


The Light Within (DVD, Umoya Creations, UK) 
Where Light Begins (OW, Ireland) 

Géaga Tri Thine (OW, Ireland) 

Cogair Dhearmadta/ Forgotten Whispers (Anam 
Press, Ireland) 

The Invisible Light ( Gazelle Distribution, UK) 


There are also books available of Gabriel Rosenstock’s 
translations into Irish of the haiku of John W. Sexton 
(Ireland), J W Hackett (USA), Janak Sapkota (Nepal), 
Kala Ramesh (India), K. Ramesh (India), Anders Ehin 
(Estonia), Petar Tchouhov (Bulgaria), Jack Kerouac 
(USA). 

NEW WORK: Go to The Onslaught Press, Oxford, UK 
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